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Προδικαστικά ερωτήματα

1. α) Περιλαμβάνει το πρωτογενές κοινοτικό δίκαιο την απαγό-
ρευση των δυσμενών διακρίσεων λόγω ηλικίας, της οποίας
την εφαρμογή πρέπει να διασφαλίζουν τα δικαστήρια των
κρατών μελών, ακόμη και στην περίπτωση που η ενδεχομένως
εισάγουσα δυσμενή διάκριση συμπεριφορά δεν παρουσιάζει
καμία σχέση με το κοινοτικό δίκαιο;

β) Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο πρώτο ερώτημα:

Δημιουργείται αυτή η σχέση με το κοινοτικό δίκαιο μέσω του
άρθρου 13 ΕΚ ή –και πριν από τη λήξη της προθεσμίας για
τη μεταφορά της στο εσωτερικό δίκαιο– μέσω της οδηγίας
2000/78/EΚ του Συμβουλίου για τη διαμόρφωση γενικού
πλαισίου για την ίση μεταχείριση στην απασχόληση και την
εργασία (1);

2. Αν από την απάντηση στο πρώτο ερώτημα συνάγεται ότι το
κοινοτικό δίκαιο απαγορεύει τις δυσμενείς διακρίσεις λόγω
φύλου, τότε αυτό ισχύει και μεταξύ εργοδοτών στον ιδιωτικό
τομέα, αφενός, και των εργαζομένων σε αυτούς ή των
δικαιούχων επικουρικής συντάξεως που παρέχει η εκμετάλλευση
ή των επιζώντων τους;

3. Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο δεύτερο ερώτημα:

α) Καταλαμβάνεται από αυτήν την απαγόρευση των δυσμενών
διακρίσεων λόγω ηλικίας ρύθμιση περί επικουρικής
συντάξεως γήρατος χορηγούμενης από την εκμετάλλευση,
βάσει της οποίας δεν χορηγείται σύνταξη χηρείας στον
επιζώντα σύζυγο στην περίπτωση που είναι κατά 15 έτη και
άνω νεότερος από τον αποβιώσαντα πρώην εργαζόμενο;

β) Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως στο ερώτημα 3α:

Μπορεί ως δικαιολογητική βάση για μια τέτοια ρύθμιση να
είναι το γεγονός ότι είναι προς το συμφέρον του εργοδότη ο
περιορισμός των κινδύνων που απορρέουν από τη χορήγηση
επικουρικής συντάξεως γήρατος από την εκμετάλλευση;

γ) Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στο ερώτημα 3β:

Έχει απεριόριστη αναδρομική ισχύ η τυχόν απαγόρευση των
δυσμενών διακρίσεων λόγω ηλικίας στο πλαίσιο της νομο-
θεσίας για τις επικουρικές συντάξεις που χορηγούν οι εκμε-
ταλλεύσεις ή περιορίζεται για τον παρελθόντα χρόνο και, αν
ναι, με ποιον τρόπο;

(1) ΕΕ L 303, σ. 16.

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως την οποία
υπέβαλε το Tribunal Superior de Justicia de la Comunidad
Autónoma del País Vasco (Ισπανία) στις 18 Οκτωβρίου 2006
— Unión General de Trabajadores de la Rioja UGT-RIOJA
κατά Juntas Generales del Territorio Histórico de Vizcaya,
Diputación Foral de Vizcaya, Cámara de Comercio, Indu-
stria y Navegación de Bilbao, Confederación Empresarial

Vasca
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Προδικαστικό ερώτημα

Έχει το άρθρο 87, παράγραφος 1, ΕΚ την έννοια ότι τα φορολογικά
μέτρα που θέσπισαν οι Juntas Generales του Territorio Històrico
de Vizcaya, με νέα διατύπωση των άρθρων 29.1.Α, 37 και 39 της
νομοθεσίας περί του φόρου εταιριών, επειδή επιβάλλουν φορολο-
γικό συντελεστή μικρότερο από τον γενικό συντελεστή που
προβλέπει η νομοθεσία του ισπανικού κράτους και εκπτώσεις από
το ποσό του φόρου οι οποίες δεν υπάρχουν στη φορολογική νομο-
θεσία του κράτους, και έχουν κατά τόπο εφαρμογή στην εν λόγω
αυτόνομη περιφέρεια, πρέπει να θεωρούνται επιλεκτικά και ως εμπί-
πτοντα στην έννοια των κρατικών ενισχύσεων κατά το άρθρο αυτό
και, επομένως, πρέπει να κοινοποιούνται προηγουμένως στην
Eπιτροπή κατά το άρθρο 88, παράγραφος 3, ΕΚ;
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